


Muisliar, Process Superintenient of the Court of Small Causes, Mairas

for exemption from passing the Translation Test in Telugu.

No. (49’

, Dated the .

(@w@%at&ow}

Mairas.
© Fo The Secretary fo the Sovermment of Nladzas,

Law (Education) @expwblﬁmm&

Sin,
1 have the honor to forward heréwith an application

by A.G. Nethrasigemani Muialiar, Process Superintenient of
———— o

this Court, for exemption from passing t

in Telugu to enable him to be appointed as an Tnterpreter.

N L —

As the applicant has often acted as Interpreter in
the Courts in which I hseve been working eni as he is equall

proficient
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' Bis Excellency the Governor

proficient in Telugu and Tamil ani & very aquick and capable men, i 7 % ani
. b : *of Tort 8aint George in Council,
MADRAS,

‘i','wouli strongly recommend that his application for exemption
Through

!2’ uRy be granted. .
Ais: Honor the Chief Juige,

T have the honor to be, % Court of Smeall Causes,

g 3k i)
Humble Memorial of A.G. Nethra-

Your most obedient serven® : ¥y
Y gigamani Muisliar. Process Supe-—
| rintendent, Court of Suell Causes,

Madras,

Ag. Chief Judge. 8
g J i Most respectfully sheweth,

e That Your Fxcellency's memorialist joined the
public service as & clerk in 1903, ani has put in &
total service of over 18 years, ani hws a thorough

experience of the work of all the Aepartments of the

Court of Smell Causes.

5. That he passei the Translation Test, Higher
3 Graie inf?nmil %n'tha year 1909, ani as that time the
passing of this Test in one vernacular was a suffi-
cient quﬁlificntioh for the post of Interpreter, the
memorialist has been ioing the Auties of Interpreter

since 1913 on many oceasions, during the absence of

the permanent incuubents on casual leave ani has also

actedl as Interpreter on two occasions.

3 3. That he is well conversant with Telugu which

| is the other vernacular -in which, according to rules

i
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at-present in force, the incumbents of the post of

Interpreter are required to have pagsed the

B |
| Translation




O @ languages waa entirely to the satisfaction of the

\Q,
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Translation Test; ani as he is also acquéintei with
eolloquial,Hiniuatani, the memorislist begs to submit |
that during the several periois when he workeil as

Tnierpreter, his interpretation in‘all the three -

presiding Juiges, &s will be seén £rom the copies of

testimonials enclosed.

4, Thet the memorialist regrets that, though he
is thus quelified for the post of TInterpreter accopi-‘i
ing to the spirit of t%e‘rules, he is in the un-
fortunate position of being consiiered as disquali-
;%ied for the permanent post of Interpreter by reason
fof’hia not heving been able to pass the franslation

{
|
J

Test in Telugu.

Unier these circumstances, the memorialist

. humbly ani respectfully begs to request that Your |
Txcelleney may be graciously pleased to relax the ]-

rules a8 & special case ani exempt the memorialist :

from passing the Translation Test in Teiﬁgu to enable"

him.to hold the posi of Interpreter permanently.

Tor which act of kinineéa ani generosity, ?‘

8.0
b

i

A N migpenocet |

Process Superintenient,

the memorialist will ever pray.

Madras,

Oourt of Small Causes, Medras.
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’ 14th April 1921.
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Court of Small Causes,

Mairas, 31st Augus®t *1617.

s

Mr. Nethresigamani Muisliar of the Establishment of

the Presiiency Small Cause Court has been known. to me for some
time. He was ieputei for a few iays to io Auties as Interpreter 8

in the 3ri Juige's Court iuring the temporary absence of the

permanent incumbent. He impreasedi as an intelligent ani able
officer. T have a favoursble impression of his charécter and

hope that he will rise to responsible ani lucrative posts in

(8D.) A. Sambamurthi Ayyar, .

Ag. Third Juige.

Qourt of Small Causes, ’
.

Mairas, 4th M a y 1918.

Mr. A.G. Nethrasigawani Mudsliar actedi as Tnterprater'

in my Court for over 6 weeks. During that time, though short,

he gave e every satisfaction. He knows in aiiition to Tamil

and Telugu, Hiniustani also &ni thus made ﬁimself very useful.

Ee ought to make & good Interpreter. He is smart ani atientive

to his juties. T wish him success.

*(8D.) V.C. Desika Charry,

Seconi Juige.
4-5-1918.

court of Smell Causes,

Mairaé, 1st August 1919.

A.G. Nethrasigamani Muialiar who is perumenent Record-

Keeper in the Suall Cause Oourt has been often sent to me to

act as-Interpreter in my Court ani on one occasion he acted




;

in that capacity for sbout a month. He is equally familiar

with Tamil ani Telugu ani appears to know soﬁe Hiniusteni as
well. He is very quick ﬁni intelligent and T found him more
helpful than any other man that has been sent to me as - =
Interpreter. ‘I unierstani he has often beep called upon to
aet in appointments which carry higher pay and I think that

he ought to be given a chance ofvpromotion now that & per-

manent vacancy has occurred.

(sn/) Paul Appasamy,

Ag. Second Juige,
Suall Cause Court.

.

See e o

Court of Small Causes,

Madras, 15th April 1921.

Mr. Nethrasigamany Muialiar, the present Process
Superintendent of this Court, has often done iuty as Inter-
preter in my Court ani possesses & good kunowleige of both
Telugu and Tamil. I understand he intends 4o apply far  —

exemption from examination in Telugu. I aw of opinion that

(SD.) K. Pandalai,

: Ag. Second Juige,
Court of Small Causes.

he ieserves to be exempted. X ‘
1
15/4/21. |
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